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14. Kemunculan Satu Pikiran Melahirkan Berbagai
Dharma - Fenomena, Lenyapnya Satu Pikiran

Melenyapkan Berbagai Dharma - Fenomena

Hari ini saya beritahu kalian, “Hati tidak boleh
melihat rupa lalu menginginkannya” , dengan kata lain,
pikiran seseorang tidak boleh karena melihat suatu
benda lalu menginginkannya, melihat barang ini lalu
ingin menjadikan milik sendiri. Rupa atau "f&--se” di
sini, tidak hanya merujuk pada hubungan pria dan
wanita, melainkan juga merujuk pada segala benda di
dunia ini, oleh karena itu, benda-benda di dunia ini
disebut sebagai “dunia yang berupa” . Dengan kata
lain, segala benda di dunia ini, kamu tidak boleh begitu
melihatnya lalu ingin memilikinya, karena semua

benda yang kita lihat adalah ilusi semata.
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“Segala fenomena berkumpul bersama” , apa
maksudnya?  Segala  fenomena -  dharma,
sesungguhnya bersama-sama, dengan kata lain, segala
hal yang kita lakukan di dunia ini, semuanya adalah
palsu, adalah kosong, adalah ilusi, jadi kamu jangan
mengira karena melihatnya, lalu kamu mengira kalau
itu adalah benda yang bisa kamu ambil, maka

dinamakan, “segala fenomena berkumpul bersama” .

Sesungguhnya, segala hal di dunia ini semuanya
“tiada dharma-fenomena dan tiada Aku” , yakni di
dunia ini tidak ada diri sendiri. Kamu datang ke dunia
ini, maka kamu pasti akan meninggalkan dunia ini,
kamu terlahir di dunia ini, kamu adalah sesuatu yang
palsu dan kosong, maka tidak ada “Aku” di sini. Saat
kamu baru dilahirkan, apakah kamu tahu siapa dirimu?

Setelah kamu meninggal, apakah kamu juga tahu siapa
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dirimu? Tiada Aku, tidak ada diri sendiri, datang dan
pergi dengan cepat. “Tiada dharma-fenomena” , apa
maksudnya? Bahwa segala hal yang kamu alami di
dunia ini, semuanya adalah kosong. Kita mengatakan,
Alam Dharma, Alam Dharma yang berupa, yakni segala
hal di dunia ini, bahkan benda-benda, rumah, semua
ketenaran dan kekayaan, semua makhluk berperasaan
yang terlihat, dan makhluk-makhluk yang tidak
berperasaan, semua ini adalah kosong, maka dikatakan
tiada dharma, juga tiada Aku — bahkan Aku juga tidak
ada, karena Aku yang datang ke dunia ini juga palsu,
pada akhirnya akan meninggal; hari ini saya
membangun sebuah rumah, seratus tahun kemudian,
rumah juga akan rusak; hari ini saya membuat sebuah
benda, kalau sudah rusak berarti sudah tidak ada lagi,

maka dikatakan “tiada dharma, tiada Aku” .
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Sesungguhnya, manusia hidup di dunia ini
dikatakan “mengikuti karma” , yakni kamu datang ke
dunia ini, maka kamu hanya bisa berjalan mengikuti
karmamu sendiri. Di dunia ini, “yang tampak tidak
sama” , dengan kata lain, di dunia ini, kita hanya
melihat beberapa keadaan atau kesadaran spiritual
yang tidak sama, namun sesungguhnya bila ditilik dari
akarnya, semuanya tiada dharma dan tiada Aku,
semuanya adalah kosong dan palsu. Contoh sederhana,
pernikahan, bukankah adalah dua orang yang menikah?
Akan tetapi, realita yang ditampakkannya adalah
pertengkaran, sebentar rukun, sebentar tidak, sebentar
berganti dengan pria ini, sebentar berganti dengan
wanita itu, pada dasarnya adalah seorang pria dan
seorang wanita yang membentuk satu rumah tangga,
meskipun realita yang ditampakkan tidak sama, namun

tujuan akhirnya semuanya sama.
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Di dunia ini, meskipun kelihatannya tidak sama,
namun sesungguhnya adalah keberadaan di tengah
ketiadaan. Kita datang ke dunia ini, bukankah
sesungguhnya tidak ada kamu orang ini? Lahan ini
sebelum dikembangkan, bukankah juga tidak ada
rumahnya? Bukankah dari tidak ada lalu mulai ada?
Kalian melahirkan anak, bukankah dari tidak ada
menjadi ada? Kalian pelan-pelan membentuk dunia ini,
bukankah dari tidak ada menjadi ada? Dulu tidak ada
pesawat, sekarang ada pesawat, bukankah dari tidak
ada menjadi ada? “FHEER -- wu zhong sheng you”
ini tidak sama dengan pepatah yang berarti

“mengada-ada” , sesungguhnya sesuatu yang pada
mulanya tidak ada di dunia ini, kemudian pelan-pelan
menjadi semakin banyak, seperti satu orang terlahir ke
dunia ini, dia pelan-pelan punya anak, cucu, istri,
semuanya sudah ada, dan semua ini kamu yang

menciptakannya.
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Oleh karena itu, dengan memahami semuanya ini,
bahwa segala dharma — fenomena di dunia ini, semua
benda, kita sebut sebagai “dharma” , semuanya
sangat luar biasa. Karena “karakternya bagaikan
ilusi” , yakni sifatnya sendiri, karakter dasarnya sendiri
bagaikan mimpi, ilusi, gelembung sabun dan bayangan,
tidak bisa ditangkap, tidak ada satu hal pun yang bisa
ditangkap sifat dasar sendiri. Bagaikan mimpi, ilusi,
gelembung sabun, dan bayangan, dengan kata lain,
karakter dasar itu sendiri tidak memiliki dasar. Karena
setelah kamu sampai di dunia ini, dirimu sendiri pada
dasarnya tidak tahu bagaimana kamu bisa datang,
kamu juga tidak tahu siapa dirimu, ini berarti sifat dasar
tersesatkan untuk sementara. Banyak orang setelah dia
tersesat dan tidak tahu arah tujuan hidupnya, sering
mengatakan, dia pun tidak tahu kalau dia telah
melakukan kesalahan dalam hal ini, bahkan dirinya

sendiri siapa pun dia tidak tahu. “Tahukah kamu kalau
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hal ini adalah hal yang seharusnya kamu lakukan?”
“Saya tidak tahu, bagaimana mungkin saya bisa
melakukannya.” Dia sudah tidak memiliki karakter
sendiri, sudah kehilangan sifat dasarnya sendiri.
Banyak orang yang bertengkar sampai pada akhirnya
sampai membunuh lawan bicaranya itu, melakukan
hal-hal yang di luar akal sehat, karena dia tidak bisa
mengendalikan  karakter dasarnya dan sifat
temperamennya sendiri, sehingga dia baru bisa

melakukan suatu hal yang tidak memiliki sifat dasar.

Kita harus memahami bahwa, “Orang yang
bijaksana mengetahui dirinya sendiri, seharusnya
membina karma baik” . Orang yang memiliki
kebijaksanaan, memahami bibit karma, dan bibit
karma ini begitu ditanamkan, seharusnya membina

karma baik, yakni sudah sedang melakukan banyak
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karma baik. Karena saya memahami bahwa bibit karma
yang saya tanamkan hari ini adalah bibit yang baik,
maka pasti akan ada buah karma yang baik, maka
begitu bibit karmamu ini ditanam, kamu sudah
membentuk suatu buah karma yang baik. Seperti
kalian yang mengajukan imigrasi, kalian memasukkan
surat permohonan ke kantor imigrasi; ini tidak berarti
kantor imigrasi segera menyetujui permohonanmu.
Akan tetapi, karena kamu sudah menanam bibit karma
ini, kamu percaya kalau dirimu bisa menjadi warga
negara tetap. Oleh karena itu, orang yang mengetahui
sebab karma, sesungguhnya juga mengetahui buah
akibat karma; dan orang yang mengetahui buah karma,
pasti mengetahui bibit karma. Kita sewaktu kecil masih
belum tahu etika yang benar, sedangkan ayah ibu tahu
kalau melakukan hal ini bisa menyakiti siapa, namun
anak kecil tidak tahu, tetapi orang tua tahu. Oleh

karena itu, harus memahami untuk “seharusnya
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membina karma baik” , dengan kata lain, asalkan
orang ini memahami apa itu bibit karma, dia akan
berusaha keras untuk melakukan perbuatan baik
sebanyak-banyaknya, tidak melakukan perbuatan
jahat, selain itu, menjadi orang yang “bermartabat
dalam segala aspek” , dengan kata lain dia memiliki

mentalitas total yang baik dan berwibawa.

Mentalitas seseorang sangat penting, jika orang ini
tidak bisa menstabilkan mentalitasnya, berarti orang
ini pasti tidak memahami tentang bibit karma. Apabila
orang ini bermentalitas buruk, maka sesungguhnya dia
sudah menanam bibit karma buruk - karena dia
melihat keadaan orang lain yang baik, dia sendiri
merasa tidak senang, diri sendiri tidak bisa
mendapatkannya, sehingga dia merasa sangat kesal,

maka orang ini sudah mulai berjalan menurun. Hari ini,
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baik tidaknya mentalitas kalian akan menentukan baik
buruknya bibit karma yang kalian tanam pada hari ini.
Jika hari ini saya memiliki mentalitas yang sangat baik,
saya melihat orang lain punya uang, saya sendiri juga
merasa berkecukupan, saya tidak menginginkan lebih
banyak uang. Berarti orang ini memiliki mentalitas
yang baik, maka dia akan menanam bibit karma baik;
namun jika orang ini cemburu pada orang lain,
sepanjang waktu mengejar ketenaran dan keuntungan,
maka orang seperti ini pasti akan bermasalah, karena

dia menanam bibit karma buruk.

Master mengajarkan kalian untuk memahami
bahwa, semua makhluk bersukacita, saya pun
bersukacita. Suatu hal yang menggembirakan semua
orang, kita pun harus turut bergembira, hal yang ingin

dilakukan semua orang, seperti membantu dan
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menolong kesadaran spiritual semua makhluk, saya
juga mau melakukannya. Kebaikan hati dan balasan
berkah seseorang semuanya terlahir dari karma baik
dan berkah kebajikan yang terakumulasi dari
pembinaan dirinya, dengan kata lain, balasan berkah
dan kebaikan hati seseorang; Mengapa orang ini
begitu baik hati? Mengapa orang ini memiliki berkah
keberuntungan? Sebenarnya ini karena karma baik dan
berkah kebajikan yang terakumulasi dari pembinaan
dirinya, misalnya orang ini mengumpulkan berkah
kebajikan dan melakukan perbuatan baik, maka orang
ini baru bisa memiliki kebaikan hati dan balasan berkah.
Kalau dikatakan dengan lebih sederhana, ketika
seseorang berusaha keras untuk melakukan perbuatan
baik sebanyak-banyaknya, berarti dia sedang
mengumpulkan kebaikannya, yang akan
didapatkannya juga adalah kebaikan. Saat seseorang

sedang berusaha keras untuk mengumpulkan
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keberuntungan, maka dari berkah yang
dikeluarkannya, yang akan diperolehnya nanti juga

adalah berkah pahala, ini prinsipnya.

Kita harus memahami bahwa, “munculnya satu
pikiran melahirkan berbagai fenomena, lenyapnya satu
pikiran melenyapkan berbagai fenomena” . Apa
maksudnya? Yaitu, saat muncul suatu hal di dalam
pikiranmu, maka hal ini terjadi, ini karena pikiranmu
yang memikirkannya, kalau kamu tidak memikirkannya,
maka semuanya ini akan lenyap. Banyak orang
sebelum mengajukan tuntutan pengadilan, merasa
sangat sedih dan sangat benci, setiap hari dia
memikirkan  hal ini, selalu mengkhawatirkan
bagaimana nantinya perkara ini, apakah akan
membawa akibat buruk. Terus dipikirkan, munculnya

satu pikiran melahirkan berbagai fenomena. Tunggu
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sampail kamu terpikir: ya sudahlah, bukankah hanya
perkara kecil saja? Apa yang perlu diperebutkan, saya
tidak mau menuntut lagi. Maka dia pun menjadi lega,
juga tidak merasa khawatir lagi, semuanya sudah
dilepaskan, maka menjadi lenyapnya satu pikiran
melenyapkan berbagai fenomena. Fenomena -
dharma ini adalah hal-hal yang kamu lakukan di dunia

ini, maka pikiran kita sangat penting.

Jika kita tidak membina perilaku, ucapan, dan
pikiran, tidak memperbaiki kekurangan pada diri
sendiri, tidak mengubah kebiasaan buruk suka bicara
sembarangan, tidak menghilangkan pemikiran yang
tidak baik, maka kita akan menerima balasan karma
mengikuti karma kita, berarti mengikuti karma yang
kamu ciptakan ini, menanggung buah karmanya. Oleh

karena itu, kita harus memiliki “pandangan benar
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yang tak tergoyahkan” , dengan kata lain, segala hal
yang saya lakukan hari ini, bila adalah hal yang benar
dan baik, maka saya tidak akan tergoyahkan. Tentu saja,
kamu juga harus memiliki pemikiran yang benar, kamu
baru bisa memiliki pandangan yang benar. Apabila
yang dipikirkan otakmu sepanjang hari adalah hal-hal
yang tidak baik atau menyimpang, maka kamu tidak
akan memiliki pandangan yang benar. Coba kalian
pikirkan, di dalam otak kalian setiap orang, setiap hari
ada 50 hal yang benar, dan 100 hal yang sesat; ada juga
sebagian orang yang memiliki 50 hal sesat dan 100 hal
benar, maka berarti orang ini dalam satu hari ini sudah
termasuk orang yang baik. Begitu muncul satu
pemikiran dalam diri kalian, jika itu adalah pemikiran
yang egois dan mementingkan keuntungan sendiri,
bukan demi semua makhluk, berarti ini sudah

menyimpang.
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Jangan lupa bahwa kalian adalah seorang praktisi
Buddhis, kalian sedang meneladani Bodhisattva, bukan
meneladani diri kalian sendiri, semua pemikiran liar
akan memperoleh balasannya, ini yang dinamakan
menerima balasan menyesuaikan karma, maka kita
harus memiliki pandangan yang benar, jangan
memikirkan berbagai macam logika dan konsep
duniawi. Dengan kata lain, kamu jangan memikirkan
prinsip-prinsip duniawi, karena prinsip duniawi pun,
sesungguhnya tidak ada logikanya, yang benar adalah
benar, yang sesat sudah pasti sesat. Ketika kamu
berpikir untuk melakukan satu hal, kamu merasa kalau
hal ini sesuai dengan hati nurani kamu, berarti ini
adalah benar; kalau kamu masih menggunakan
berbagai alasan, 100 alasan untuk menyangkalnya,
berarti sudah menyimpang. Oleh karena itu, asalkan
ada orang baik di dunia ini yang mengatakan kalau

kamu salah, selain itu dirimu sendiri juga tahu kalau hal
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ini adalah salah, maka kamu tidak boleh menggunakan
alasan apapun lagi untuk membenarkan hal ini, kalau
tidak, berarti kamu sudah sesat dan menyimpang,
setidaknya dalam satu aspek tertentu, kamu telah
melakukan kesalahan, yang sudah pasti salah, jadi

tidak usah mencari-cari alasan.

Misalnya, hari ini kalian tidak hati-hati meludah
sembarangan, lalu dilihat oleh orang lain, kamu harus
mengatakan, “Maaf, lain kali saya tidak akan
mengulanginya lagi” , tidak boleh beralasan, “Hariini
kebetulan saya sedang flu” atau lain sebagainya.
Karena semua ini termasuk menyimpang dan sesat,
kalau kamu mengakui dirimu salah, lebih baik daripada
mencari-cari berbagai macam alasan. Hari ini kamu
terlambat masuk sekolah, maka tidak perlu mencari

alasan apapun, misalnya orang tua saya baru saja
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sampai bandara, kalau kalian setiap orang mencari
ribuan bahkan puluhan ribu alasan, semuanya juga
bisa, akan tetapi kamu ingin menjelaskan satu
kenyataan dengan banyak alasan, semakin dijelaskan
malah menjadi semakin runyam. Apa yang perlu
dijelaskan? Kalau salah ya salah, dengan satu kata
“maaf” , bukankah sudah terselesaikan semuanya?
Semakin kita membenarkan diri sendiri di hadapan
orang lain, semakin tidak ada alasan, semakin ingin kita
memperjelas masalah, malah semakin tidak jelas, maka
dari mana adanya alasan untuk dijelaskan? Suami istri
bertengkar, semuanya merasa diri benar, terakhir siapa
yang benar? Semuanya tidak benar, bukankah begitu?
Menurutmu, pengorbanan istri di rumah lebih besar,
atau pengorbanan suami untuk keluarga lebih besar?
Menurutmu, dulu pengorbanannya lebih besar, atau
sekarang pengorbanannya lebih besar? Kamu lebih

banyak berkorban sebelum menikah atau sesudah
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menikah? Sebelum menikah, sewaktu pacaran, orang
lain sudah berkorban, memangnya kamu bisa
mengatakan kalau dia tidak berkorban? Maka
menghadapi semuanya ini, janganlah kita mencari
prinsip kebenaran di tengah logika dan konsep

pandangan duniawi.
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ABHMEAMER, BERHN TBH E =
de dong xi ni bd yao ren wéi kan jian ta  jiu yi wéi shi ni
AR A MAEZEINAERE LA RIR
ké yi na dao de dong xi yi yang  sud yi jiao zha fa ji

JUERRN R A&, FUN "®BEE

qi

gi shi shi jian de yi gie dou shi wu fa wa wo jiu

EXtHBEWN—Y&HBE "XTELEK", o
shi zai rén jian shi méi you zi ji de ni dao le zhe ge rén jian
EEABERREBCH RET7TX4NAIHE,
ni yi ding hui li kai zhé ge rén jian ni dao le zhe ge rén jian
R—EBAXTABR, B T7TXHMAB,
ni shi jia de  kong de  sud yi shi méi you zhe ge WO de
MERN. =B FMURREXT "&" .
ni gang shéng cha lai de shi hou ni zhi dao ni shi shui ma ni

R Wl £ EHRE &M EIRE E B? (R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

si hou ni you zhi dao ni shi shui wawd méiyou zi ji de

X HMEIRRE E? T X E BHCH,
lai yé cong cong qu yé cdng cong wu fa shi shén me

kA B, EELH B, "TER" B M 2

ne  shi ni suo Jlng li de zai rén jian de yi qie shi qing dou shi
fe? BMMAMM PN EABN—UEFE B
kon wO men shud fa jie se fa jie  jiu shi zai rén jian

EI’J ] R R @/f% mE T A 8
suo you de yi gie lian dong xi fang zi sud you de ming

fMEN—Y, & A B F FHEHN SR
li kan de jian de you ging zhong shéng  wu ging zhong shéng
M, EEUINEBEBE R £. £BF X £,
suo you de yi gié dou shi kong de  sud yi wd fa  you wd wo
fFEN—UEBEZTRHN RMULER X LT

wO yé méi you le  yin wei wo lai dao rén jian yé shi jia
——BBRET BARXKE AIEEZR
yi hou yao zou diao de  wo jin tian zao le yi dong fang

de
Y, L)\F% B BESKXKET— %R B

zi fang zi yi bai nian hou hui huai diao  wo jin tian zuo le
F, BF—BF REBEH E RS XMT
yi ge shén me don Xi huai diao jiu me| le sud yi jiao

™ T 2 ?—ﬁ W W R T, Fr LAY
wu fa wa wo

TETR"

BHFF 7-14 P. 21 - 52



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi ji shang rén zai zhe ge shi jie shang jiu jiao sui ye
X £ AEXAMHEHR £ 70 "BﬁiL"

jiu shi ni dao le zhe ge shi jie shang jiu shi zhi néng sui zhe ni zi

MERIE TXANMHEHR £ ER 8 BERE
ji de ye zai zOu  zai rén jian suo xian bu téng yé jiu shi

CHWEE AR "FFAFAR", BHE

shud  zai rén jian zhi bd guo kan dao de yi xié gqing kuang jing

w, EABRAETHFEIN—LE K. &
jie bu yi yang shi ji shang gui gén dao di dou shi wu fa wu
RA—®, Xl £ AR EHBELEL
wO  dou shi kong de  jia de  ju ge jiandan i zi hin y

¥, B = . BRAES. =48 B 0F 8B ill

ba jiu shi liang ge rén jie hin ma  dan shi ta biao xian de xing

AR M ANITASEELE? BEEREE X B KE

shi shi zhéng chao yi huir hao yi huir nao yi huir

A2 F B, — 2l —=lbE, —=

huan zhé ge nan de  yi huir huan nd ge ni de  gui gén
L XA BH —= )L #& BMXH, 3R

dao di jit shi yi nan yi ni chéng i yi gé jia ting sul ran bido

AEME—B—X K A—1TRE, BR R

xian xing shi bu téng ZUI hou de mu di dou sh| yi yang de

WEAARE, xR GRVBEREBE— & B.

BHFF 7-14 P. 22 - 52



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zai rén jian  sul ran biao mian bu tong gi shi jiu shi zai

EABR, BRXRXR B AR, EXHMEE

wu zhong shéng you  woO men lai dao zhé ge shi jie shang  shi

T 7 £ B. B0 kEBXAHEHE £, B

bu shi bén lai méi you ni zhe ge rén de  wo men zhe kuai tu di

ARARXBMRXDAR? I ] X R 118

zai méi you kai fa zhi gian  shi bu shi méi you fang zi a shi
ERXEBEHARZE, BEARRE B FW? 2
bu shi wi zhdng kai shi shéng you le ni men ba hai zi shéng

ARET & A &£ 877 M08 &F £

cha lai le bd shi wd zhdng shéng you ma ni men ba zhe ge

HET, AL & £ B FHNEBXAD
shi jie man man de bian cha lai le shi bu shi wu zhong shéng
HRAE BT HXT BFAEL & =%
you a guo qu méi you féi ji xian zai you féi ji le  shi bu
BH? xR\ EIN AEBRIT, B¢F

shi wa zhdong shéng you  bing bu shi rén xia a| de yu yan de wu

B F &£ B? AAFAR ALK E’Jl.:.*EI’J?:

zhong shéng you  shi ji shang zhe ge shi jie bén lai jiu méi you
F & B, X £ XAPMHEHFRXREHR R

ran hou man man de yue lai yue dud  jiu xiang yi ge rén

de
N, X &g & iﬂzﬁ_ﬂ%@ Z, & —1TA
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dao le rén jian  man man de you ér zi sin zi

AT AR, B & iﬂzﬁ)t? N F. %?

shén me dou you le  jiu shi ni shéng cha lai de

t 2887 MEM E HEXH.

suo yi ming bai zhé yi qie yi qié zai shi jie shang de
frll, BB AX—1, —J&EHER £ B

fa  shén me dong xi wo men dou chéng wéi fa  jié bu ké si
x4 R AR OB R AR BEATR
yl  yin wei ta de zi xing ru huan jiu shi ta de zi xing

W, BAERN "BEWAI", E}ExelsEl’JE TE

zi ji de bén xing rd meng huan pao ying  zhua bu dao de
B A MO Z 48 8, MKMW,

me| you yi jian shi ging shi zi ji de bén xing zhua de zhu de

—1¢F$TEEEE',E|’J7-IST$ im 18 £ &Y,
rd meng huan pao ylng jiu shi shudo zi xing bén shén jiu shi méi
mE 4dEF MERKBERX S HREIR
you gén ji de yin wei ni dao le rén jian zhi hou ni bén lai

BEREN BARITABZR, XK

jiu bu zhi dao zen me lai de ni yé bu zhi dao ni sh| shui  zhe

BAME B 4K, LMBT%D E R2 i, X

jiu shi bén xing de zan shi mi shi  hén dud rén dang ta mi shi

E}E/—EZIS EHNEH®ERXR. RS A 3 XX
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

fang xiang zhi hou  chang hui shué6  ta dou bu zhi dao ta zuo

B m|mzlkl, &8 € ik, 88 A% E it &
cuo zhe jian shi ging ta lian zi ji shi shui dou bu zhi dao

EXHER, MEBCRE E & A E

ni zhi dao zhe ge shi qing shi ni gai zuo de ma wo bu
"R E XAMERBEMZMAALB? T "EA
zhi dao  woO zén me hUI ZUuo zhe jian shi ging ta me| you zi

ME, REASHMXHEEBE. " tix 88
xing le méi you le zi ji de bén xing  hén dud rén chao jia
Y RETHCHAXA . R A B R

chao dao zui hou ba dui fang sha le  zuo chd yi xié bu ké si vyi

W A S EEN S RT, M E —ERET AN

de shi qing ta bu néng kong zhi ta zi ji de bén xing zi

WEB, tF g8 & %'HﬂJEEEI’JZIKTE =

xing  cai hui zuo cht wu zi xing de shi

£, =2 dHXTE % BNE

v

yao dong de zhi zhé zhi yi  ying xil shan ye you
ZER "€§&FFME nmNezs L. B

zhi hui de rén  dong de yin  zhe ge yin zhong xia qu  ying xiu
BENA E SR X1TE ™ ™% NI#Z

shan ye  jiu shi vyi Jlng zai én duc shan ye y wei w

xit h de
Z ), MEELREER Z B W, A A K

W

<

BHFF 7-14 P. 25 - 52



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dong de wo jin tian zhong xia qu de shi shan yin  yi ding hui you

ESEHRSKXK M TEHNRER — =8

shan guo na me ni zhe ge yin zhong xia qu le ni yi jing
= R, AIMXARE M TERT, RE &

shéng chéng le yi ge shan gud jiu xiang ni men shén qging vyi

g K T—1T & R. B & R B BB
min yi yang ni ba shén ging jiao dao yi min ju bu déng yu
K— &, FEH B RXEBERB & F T

yi min ju jiu pi zhdn ni le  dan sh| ni zhe ge yin zhong xia qu

RAEHMA EIRT, BEERXARE M TX

le ni xiang xin zi ji hui chéng wéi yi ge yong jiu ji min
T, R H FB ™K AR R,

suo i zhi yin de rén  shi ji shang jiu shi dong de u“

frll, MAMA, £ £ B2 E &
dong de guod de rén ta yi ding zht dao zhe ge yin  woO men
BESRBWA B—F ME XTE. & ]
xido shi hou bu dong shi  ba ba ma ma jiu zhi dao zhe ge shi
AN \E% EEBEHMAE XIME
ging zuo chd lai hui shang hai dao shui  xiao hai zi bu dong

BEMEREs B T2 E MN2FAE,

dan shi ba ba ma ma zhi dao sud yi  yao dong de ying xiQ

BEREEBEMNE. A L,L Z2EE " MNE

shan ye jiu shi shud zhi yao dong de zhe ge yin de rén

ta
=2, R R RE ES/SXTEHBA, ft

O«

’
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hui pin ming de zuo shan shi  bd zuo huai shi ér gié zuo rén
SH M ESE AMWMAKE MBEMEA

jie x1 duan zheng jiu shi quan bu di duan zheng xin tai
"B mwm IE ", MR £ B wm E O

rén de xin tai hén zhong yao  rd guod zhe ge rén bu déng de
AMLER B 2, IR XPMTAR E
Xin tai de tiao jié  zhe ge rén yi ding bu dong de yin  rd guo
LENFEDT XPMTA—EBARE BEH R

zheé ge rén xin tai bu hao  shi ji shang ta i ang zai zhong

XMTALSTAE, £ £, BEZ T &

e yln le kan dao rén jia hao le zi ji nanguo zi ji

dé bu dao hén ki men na me zhe ge rén yi jing kai shi zai
A, REE N, BAaXPTAEBEE2HARHE
zou xia po lu jin tian ni men de xin tai hao bu hao jiu jué
£ FPKE SXMBNBONOTHEARETF, #H

ding le ni men jin tian zhé ge yin zhong xia qu hao bu hao  wo

ETIRMSXXAIE M FTEFATF. &

n hao wo kan jian rén jia you qlan le  wo jué
% 7, B®w
fu you  wo bu xiang zai tan geng dud

ji yé hén ian le
CtERES A B BR E & % 7.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhe ge rén xin tai hao ta jiu hui zhong xia shan yin rd guo

XPTALSHE, fegis M T F R WK
zhé ge rén ji du rén jia  zhéng tian yao ming yao i zhe ge
XMTABPAR, B XE S £F, X4H

ren yi ding hui cht shi  yin wei ta zhong le e y|n

A—ESEHE BRAM M TEE

shi fu jiao da jia yao dong de  zhong shéng huan xi  wei
UiI% #k%% EE R £ RE X
woO huan xi da

jia d
F R E. 5_"2

u kai xin de shi ging w0 men dbu yao kai
FORNEBE, &M B EHF

%
xin  da J dou yao qu zuo de shi ging  bang zhu zhong shéng
i, K&K % E%ﬁﬂlﬁ’ﬂ% B, & B X &£,
jiu du zhong shéng  wo yao qu zuo  rén de shan liang fu bao

ME R £, BEEZM. AN E R B K

jan shi you xia j1 shan ye fu de suo shéng  jiu shi shudo yi ge
WEREBHEREZEULRERENR £, 2 W —1
ren de shan liang fu bao  zhé ge rén wei shén me hui hén shan
AN E REBR, XTMTA BT+ 25 R &
liang  zhe ge rén wei shén me hui you fa qi  shi ji shang dou
R, XT"ABA M2z EBRB®R, XLk £ #

shi you ta zi ji xiG ji shan ye fu dé sud wéi zhe ge rén ji

TEHMECER E2ULEEMRM A XTA
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

fu ji dé xit shan  zhe ge rén cai hui shéng chi lai shan liang hé
BRABEE, XTMTATs & HEKkE R M
fu bao jian dan de jiang  dang yi ge rén pin ming zai zuo shan
ek, B B H, J—TAH @m EME
shi de shi hou ta jiu shi zai ji léi ta de shan ta dé dao de
ENEIE, MR EREREMN 5, 15 2 /Y
yé shishan  dang yi ge rén zai pin ming xiu fu gi de shi hou

BREE. 3 —1TAEH f EESNE &,

ta fu cha de shi fu ta zui hou dé dao de yé shi fu bao jiu

T HHER MERGEIANEEEEKR, A

shi zhe ge dao i

ZEE N E IE
yao dong de xin shéng zhdng zhong fa shéng  xin mie
2 E®S "O0E ™M M ZE £, X
zhong zhong fa mie shud de shi shén me ne  jiu shi ni xin

Mo AR, BAE T AR? B2 IRD

zhong shéng chd mou yi jian shi ging le  zhe ge shi ging jiu fa
T £E HE—"HERBT XTERBHK
shéng le  shi ni de xin zhong xiang cha lai de  rd gud ni de

£ 7, B0 7 B H XA, QD%M\EI’J

bd qu xiang le sud you de yi gie dou mie diao le hén

71'% BT, FMEN—1&EXET R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dud rén zai da guan si zhi gian  hén nan guo  hén hen nao
Z AEIT EAZE, RE I RIR K

zi i tian tian dian ji zhe zhe jian shi gqing  zdng zai dan xin

FEXXBICEXHBHERB, B EHEAL

guan si zén me da  hui bu hui chan shéng shén me hou guo

BEA&4AH 24277 £ 41k R.

xiang a xiang a xin shéng zhong zhdng fa shéng déng ni

B, B 0 E MM KX E. FR

xiang dao  suan le ba jiu shi zhe dian dong x1 ma  you shén

B A 87 AHRRX A F\ miE? 5

me hao zhéng de  wo bu qu da guan Si rén jiu ging song
A F R BAXITE 77 AN# B @
le  yé bu dan xin le yi qie dou fang xia le na me xin mie

T, BABELTY, —UEH K TT, BAL K

zhong zhong fa mie  zhe ge fa shi ni zai rén jian yao zuo de shi

Mo AR XTMERIREABRE MBE

ging  suo yi xin shi hén zhong yao de

B, MULRER 8 EH.

rd gud wo men bu xia shén kou

MR MNAEF O
bi
= 4

bu ba zi ji shén ti
ABEHCS B &K

shang de mao bing xil hao

£ B E & 2%,

luan jiang hua de mao

ba
Ba H @ElE

yi
=
ISy
zui
I3

b3
it
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bing xit hdao  bu ba bu hao de yi nian xil hdao de hua  na wo

mIET, AEATFTHNE S EBHFHNE, BxR

men jiu hui sui ye shou bao  jiu shi sui zhe ni de yin g ni

M=l 2 ik, E}ExEBﬁEM\E’JI% iR

suo zao de ye lai shou zhe ge guo bao  su0 yi yao  zheng jian

frEMNIYR 2T XNMR K. FRILE " IE W
bd dong jiu shi shué  wo jin tian sud zuo de shi ging ru
A", MR, BRSXMAMEHERB, W
guo shi zheng de  hao de wo rd ru bu dong dang ran ni
REEBN FH BODA 3. JF AR
yao you zheng si wéi  ni cai hui chan shéng zheng jian  rd gud

28 ERBR% A&7~ £ E B, 1 8
ni nao zi Ii zhéng tian xiang de shi bu hao de  wai de shi qing
RiwFE B2 X B HEREAHER. ENEIB
na ni jiu bu hui you zheng jian ni men xiang xiang ni men
MR AEE E W. M0 8 8, R
meéi ge rén de nao zi i méi tian you wu shi jian shi ging shi zheng
FBEIMANNRFEEXERTHERRE E

de you yi bai jian shi ging shi xié de  you de rén shi wu shi jian

BN, B—BH64FRBEHEN EHAZRR+H®

xié de yi bai jian zheng de  zhe ge rén yi tian yi jing shu yu

MY, —BBH E N XTA—XKEBEET

shi gé hao rén le ni men yi geé nao jln dong cha lai rd guo

T"HFANT, R —4 e a1 HE R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi zi zi i wei zi ji ba shi wéi zhong shéng  zhe ge jiu
ze%*AE%UiJEE AR N R £, XTH
shi pian le

=g

bd yao wang ji ni men shi xué fé6 zhi rén ni men shi zai

AE R IEMRMNEFHFRZA RN ERE

xué pu sa ba shi zai xue ni men zi ji sud you de za nian

FEWFE AREZFMIXRAMN BC, ﬁﬁﬁﬂ’ﬂ%%f—‘u;

quan bu yao shou bao de  jiao sui yé shou bao  sud yi

£ HE X KRN HEL Z K, ﬁﬁl«l%

zheng jian  bu yao qu xiang rén jian zhong zhong de Ii lun ye

IE W, *F2X8 AE # ™ EIR ©
jiu shi shué  ni bu yao qu xiang zai rén jian zhe ge dao i réen
MmE R, RAEXZB EZARBXITEE A
jian de dao i méi you shén me dao |i ké jiang zheng de jiu

BRNER K8 FT4aEETH, E BIM
shi zheng de  xié de jiu shi xié de dang ni nao zi [|i xiang

& IE R, BEMEWAI. =3 R Ix FE &

zuo yi jian shi ging de shi hou ni réen wéi zhe ge shi fa hé ni
WM—H%F %R ®E, RIAASX EﬁAW

liang xin de  jiu shi zheng de  ni zai xiang chd rén hé i

R OR, #E 1IE /Y, B B W EHIEEE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yi bai zhdng I you  dou shi pian de  sud yi zhi yao rén jian

— B IEEE # 2 W A, P’EL)\ {82 A E

de shan liang zhi rén shué ni shicuo de ér ni zi ji yé zhi dao

NE RZIARMEFERN MMRECEIMIE

zhe ge shi qing shi cuo le ni jiu bu néng zai shéng chid zhong
XTEBRET AR B £ H ™
zhong de Ii yoéu lai shud zhe ge shi ging shi dui de  fou zé de

M AEARAX R XTERBEURN aUR
hua ni jiu shi xié de  pian de  zhi shao zai mou yi ge dian
m, MMEBN. RN ZEZLPEE —T R
shang yi jing zuo cuo le na yi ding shi zuo cuo le méi you

FE®ZM#MET B—EERE2MET, X
shén me li you ké jiang de

+ 2E B H W

bi fang shué  jin tian ni men bu dang xin tu tan le bei

(ks R, SXFEMNAZI OERT, W

rén jia kan dao zhua dao le ni jiu yao shuod dui bu gqi  wo
ARFBHE MAT, BHAE K "WAE K
xia ci bud zuo le bu néng shud woO jin tian zheng hao

TRXRAMT", A 88 W "ES X IE ¥
shang féng gan mao déng sud you de yi gie quan bu shu yu

h XK &xE" F. mEN—Y £ HET
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

pian de xié de ni jiu shudé ni cuo le yé bi ni zhao chi

ﬂH:'B By, ZBRY, IR E'JE e R 58 T, ﬂ_?, tE AR % H

gian zhong [i yéu wan zhong [i ydéu yao hao ni jin tian shang

+ M EH BT M EBEHRHZEH. REX L

ke chi dao le me| you shén me ke yi jiang de bi ru wo ba

wIRE T, 8 4 TL)\ 1# By, BEa & &

ba ma ma gang gang dao ji chang ni yao méi ge rén zhao chi

s2EES N N BN B, REFSDA K W

gian zhong Ii you wan zhdng i you  dou néng zhao dé chi

+ ™ EAR., OB M ERBR, # 8 % B84,

dan shi ni yao zai shi shi dang zhong zhao cha gian wan zhong i

BEREREESEX I F & H F 5 # HE

you lai jié shi  yue jié shi yue pian  you shén me ke jié shi de

HEXBER BB R. 8 + 29T @BERN?

cuo le jiu cuo le yi ju dui bu qi bu shi dou jié jué le
MTIHMET —80 "WAR" AREBBBRT
ma  yué gén rén jié jiang zi ji ren wéi dui de dao i yue shi
B? & B AKX HF BECIA A TH E E, itt_xE
méi you dao i yue xiang gén rén jia jiang ming bai  yue shi
~ N kY - N S

X B EHE @ 8 RBRAxR#H BH B &z
jiang bu ming bai  na you dao li ké vyi jiang de qi chao
A B Ba A “'E‘IE_IL)\ i HY? 5’5%

jia  dou you dao i zui hou shui you dao i a dou méi you

R BB EE RRESEEW &R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dao i shi bu sh| ni shuo shi lao po zai jia i fu chd de dud
EHE Z2FAE? Rk /—E%EY_%EHHJ'EI’J‘?,
hai sh| lao gong zai jia |i fu chd de dud a ni shud shi guo qu

EE N EAREBECSHBNZW? Rix 2 &
fu chd de dud  hai shi xian zai fu chd de dud a ni shi jié

THHNZ 2R ELTLEBZ W RIS

han qian fu cht de dud  hai shi jié han hou fu chd de dud a

ERMMHBNSZ, AEEFE EMHHHN Z W
jié hdan qgian tan lian ai ren jia jiu fu cha le ni néng shud rén
ZWE A RKTEARBRMSE T, IR 88 W A
jia méi you fu chd ma  suo you de zhe yi gié bu yao zai rén jian

XETEHEB? FENX—UAEEAE

su jia de Ii lun dang zhong qu xdn zhao zhén zhéng de dao i

AxXRNEIR I3 F XF & E E BEHE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xin shéng zhong zhong fa shéng

4.0 £ W # & &%

Xin mie zhong zhong fa mie

R B W EX

jin tian gén da jia jiang  xin bu néng jian se jian qu  jiu

— > =]
SRXEBXKRH, OAF 8 WEa R
shi shudo yi ge rén de xin bu néng kan dao dong xi jiu xiang yao
EW —TARNOA B FE Foam B E,

kan dao dong xi jiu xiang gur wei zi ji zhe ge se bu

EE RAAHME BABEBCS X4 "B, &
shi dan dan zhi nan nii zhi sé  shi zhi zhé ge shi jié shang sud ydu

TSR EEEBLZB REEXAMHER L A

de dong xi suo yi zhe xié rén jian wu zhi jiao you se shi
MR A MUXEABYERWNY "5 68t
jie jiu shi zhe ge shi jie shang de sud you dong xi ni bu

A", IEXA A £ W B R A KA

néng kan jian le jiu xiang qu ta yin wei kan dao de dong xi

e BN TH B N, BAE AN R A
dou shu xd wang

#HEE =.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zha fa ji shén me y| 5| ne  sud you de fa

! \% I£ =S :l*-L ! ! 1-|_ B o I])E? ﬁﬁ E EIJ I%I
shi ji shang dou shi zai yi qi de yé jiu shi shu6  wo men zai
P £ BEE—E/N BHE x, F 1 &

rén jian zuo ren hé shi ging dou shi jia de  kong de  xd wang

ABHMEAMER, BERHN TBH E =
de dong xi ni bd yao ren wéi kan jian ta  jiu yi wéi shi ni
AR A MAEZEINAERE LA RIR
ké yi na dao de dong xi yi yang  sud yi jiao zha fa ji

JUERRN R A&, FUN "®BEE

qi

gi shi shi jian de yi gie dou shi wu fa wa wo jiu

EXtHBEWN—Y&HBE "XTELEK", o
shi zai rén jian shi méi you zi ji de ni dao le zhe ge rén jian
EEABERREBCH RET7TX4NAIHE,
ni yi ding hui li kai zhé ge rén jian ni dao le zhe ge rén jian
R—EBAXTABR, B T7TXHMAB,
ni shi jia de  kong de  sud yi shi méi you zhe ge WO de
MERN. =B FMURREXT "&" .
ni gang shéng cha lai de shi hou ni zhi dao ni shi shui ma ni

R Wl £ EHRE &M EIRE E B? (R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

si hou ni you zhi dao ni shi shui wawd méiyou zi ji de

X HMEIRRE E? T X E BHCH,
lai yé cong cong qu yé cdng cong wu fa shi shén me

kA B, EELH B, "TER" B M 2

ne  shi ni suo Jlng li de zai rén jian de yi qie shi qing dou shi
fe? BMMAMM PN EABN—UEFE B
kon wO men shud fa jie se fa jie  jiu shi zai rén jian

EI’J ] R R @/f% mE T A 8
suo you de yi gie lian dong xi fang zi sud you de ming

fMEN—Y, & A B F FHEHN SR
li kan de jian de you ging zhong shéng  wu ging zhong shéng
M, EEUINEBEBE R £. £BF X £,
suo you de yi gié dou shi kong de  sud yi wd fa  you wd wo
fFEN—UEBEZTRHN RMULER X LT

wO yé méi you le  yin wei wo lai dao rén jian yé shi jia
——BBRET BARXKE AIEEZR
yi hou yao zou diao de  wo jin tian zao le yi dong fang

de
Y, L)\F% B BESKXKET— %R B

zi fang zi yi bai nian hou hui huai diao  wo jin tian zuo le
F, BF—BF REBEH E RS XMT
yi ge shén me don Xi huai diao jiu me| le sud yi jiao

™ T 2 ?—ﬁ W W R T, Fr LAY
wu fa wa wo

TETR"
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi ji shang rén zai zhe ge shi jie shang jiu jiao sui ye
X £ AEXAMHEHR £ 70 "BﬁiL"

jiu shi ni dao le zhe ge shi jie shang jiu shi zhi néng sui zhe ni zi

MERIE TXANMHEHR £ ER 8 BERE
ji de ye zai zOu  zai rén jian suo xian bu téng yé jiu shi

CHWEE AR "FFAFAR", BHE

shud  zai rén jian zhi bd guo kan dao de yi xié gqing kuang jing

w, EABRAETHFEIN—LE K. &
jie bu yi yang shi ji shang gui gén dao di dou shi wu fa wu
RA—®, Xl £ AR EHBELEL
wO  dou shi kong de  jia de  ju ge jiandan i zi hin y

¥, B = . BRAES. =48 B 0F 8B ill

ba jiu shi liang ge rén jie hin ma  dan shi ta biao xian de xing

AR M ANITASEELE? BEEREE X B KE

shi shi zhéng chao yi huir hao yi huir nao yi huir

A2 F B, — 2l —=lbE, —=

huan zhé ge nan de  yi huir huan nd ge ni de  gui gén
L XA BH —= )L #& BMXH, 3R

dao di jit shi yi nan yi ni chéng i yi gé jia ting sul ran bido

AEME—B—X K A—1TRE, BR R

xian xing shi bu téng ZUI hou de mu di dou sh| yi yang de

WEAARE, xR GRVBEREBE— & B.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zai rén jian  sul ran biao mian bu tong gi shi jiu shi zai

EABR, BRXRXR B AR, EXHMEE

wu zhong shéng you  woO men lai dao zhé ge shi jie shang  shi

T 7 £ B. B0 kEBXAHEHE £, B

bu shi bén lai méi you ni zhe ge rén de  wo men zhe kuai tu di

ARARXBMRXDAR? I ] X R 118

zai méi you kai fa zhi gian  shi bu shi méi you fang zi a shi
ERXEBEHARZE, BEARRE B FW? 2
bu shi wi zhdng kai shi shéng you le ni men ba hai zi shéng

ARET & A &£ 877 M08 &F £

cha lai le bd shi wd zhdng shéng you ma ni men ba zhe ge

HET, AL & £ B FHNEBXAD
shi jie man man de bian cha lai le shi bu shi wu zhong shéng
HRAE BT HXT BFAEL & =%
you a guo qu méi you féi ji xian zai you féi ji le  shi bu
BH? xR\ EIN AEBRIT, B¢F

shi wa zhdong shéng you  bing bu shi rén xia a| de yu yan de wu

B F &£ B? AAFAR ALK E’Jl.:.*EI’J?:

zhong shéng you  shi ji shang zhe ge shi jie bén lai jiu méi you
F & B, X £ XAPMHEHFRXREHR R

ran hou man man de yue lai yue dud  jiu xiang yi ge rén

de
N, X &g & iﬂzﬁ_ﬂ%@ Z, & —1TA
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dao le rén jian  man man de you ér zi sin zi

AT AR, B & iﬂzﬁ)t? N F. %?

shén me dou you le  jiu shi ni shéng cha lai de

t 2887 MEM E HEXH.

suo yi ming bai zhé yi qie yi qié zai shi jie shang de
frll, BB AX—1, —J&EHER £ B

fa  shén me dong xi wo men dou chéng wéi fa  jié bu ké si
x4 R AR OB R AR BEATR
yl  yin wei ta de zi xing ru huan jiu shi ta de zi xing

W, BAERN "BEWAI", E}ExelsEl’JE TE

zi ji de bén xing rd meng huan pao ying  zhua bu dao de
B A MO Z 48 8, MKMW,

me| you yi jian shi ging shi zi ji de bén xing zhua de zhu de

—1¢F$TEEEE',E|’J7-IST$ im 18 £ &Y,
rd meng huan pao ylng jiu shi shudo zi xing bén shén jiu shi méi
mE 4dEF MERKBERX S HREIR
you gén ji de yin wei ni dao le rén jian zhi hou ni bén lai

BEREN BARITABZR, XK

jiu bu zhi dao zen me lai de ni yé bu zhi dao ni sh| shui  zhe

BAME B 4K, LMBT%D E R2 i, X

jiu shi bén xing de zan shi mi shi  hén dud rén dang ta mi shi

E}E/—EZIS EHNEH®ERXR. RS A 3 XX

BHFF 7-14 P. 41 - 52



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

fang xiang zhi hou  chang hui shué6  ta dou bu zhi dao ta zuo

B m|mzlkl, &8 € ik, 88 A% E it &
cuo zhe jian shi ging ta lian zi ji shi shui dou bu zhi dao

EXHER, MEBCRE E & A E

ni zhi dao zhe ge shi qing shi ni gai zuo de ma wo bu
"R E XAMERBEMZMAALB? T "EA
zhi dao  woO zén me hUI ZUuo zhe jian shi ging ta me| you zi

ME, REASHMXHEEBE. " tix 88
xing le méi you le zi ji de bén xing  hén dud rén chao jia
Y RETHCHAXA . R A B R

chao dao zui hou ba dui fang sha le  zuo chd yi xié bu ké si vyi

W A S EEN S RT, M E —ERET AN

de shi qing ta bu néng kong zhi ta zi ji de bén xing zi

WEB, tF g8 & %'HﬂJEEEI’JZIKTE =

xing  cai hui zuo cht wu zi xing de shi

£, =2 dHXTE % BNE

v

yao dong de zhi zhé zhi yi  ying xil shan ye you
ZER "€§&FFME nmNezs L. B

zhi hui de rén  dong de yin  zhe ge yin zhong xia qu  ying xiu
BENA E SR X1TE ™ ™% NI#Z

shan ye  jiu shi vyi Jlng zai én duc shan ye y wei w

xit h de
Z ), MEELREER Z B W, A A K

W

<
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dong de wo jin tian zhong xia qu de shi shan yin  yi ding hui you

ESEHRSKXK M TEHNRER — =8

shan guo na me ni zhe ge yin zhong xia qu le ni yi jing
= R, AIMXARE M TERT, RE &

shéng chéng le yi ge shan gud jiu xiang ni men shén qging vyi

g K T—1T & R. B & R B BB
min yi yang ni ba shén ging jiao dao yi min ju bu déng yu
K— &, FEH B RXEBERB & F T

yi min ju jiu pi zhdn ni le  dan sh| ni zhe ge yin zhong xia qu

RAEHMA EIRT, BEERXARE M TX

le ni xiang xin zi ji hui chéng wéi yi ge yong jiu ji min
T, R H FB ™K AR R,

suo i zhi yin de rén  shi ji shang jiu shi dong de u“

frll, MAMA, £ £ B2 E &
dong de guod de rén ta yi ding zht dao zhe ge yin  woO men
BESRBWA B—F ME XTE. & ]
xido shi hou bu dong shi  ba ba ma ma jiu zhi dao zhe ge shi
AN \E% EEBEHMAE XIME
ging zuo chd lai hui shang hai dao shui  xiao hai zi bu dong

BEMEREs B T2 E MN2FAE,

dan shi ba ba ma ma zhi dao sud yi  yao dong de ying xiQ

BEREEBEMNE. A L,L Z2EE " MNE

shan ye jiu shi shud zhi yao dong de zhe ge yin de rén

ta
=2, R R RE ES/SXTEHBA, ft

O«

’
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hui pin ming de zuo shan shi  bd zuo huai shi ér gié zuo rén
SH M ESE AMWMAKE MBEMEA

jie x1 duan zheng jiu shi quan bu di duan zheng xin tai
"B mwm IE ", MR £ B wm E O

rén de xin tai hén zhong yao  rd guod zhe ge rén bu déng de
AMLER B 2, IR XPMTAR E
Xin tai de tiao jié  zhe ge rén yi ding bu dong de yin  rd guo
LENFEDT XPMTA—EBARE BEH R

zheé ge rén xin tai bu hao  shi ji shang ta i ang zai zhong

XMTALSTAE, £ £, BEZ T &

e yln le kan dao rén jia hao le zi ji nanguo zi ji

dé bu dao hén ki men na me zhe ge rén yi jing kai shi zai
A, REE N, BAaXPTAEBEE2HARHE
zou xia po lu jin tian ni men de xin tai hao bu hao jiu jué
£ FPKE SXMBNBONOTHEARETF, #H

ding le ni men jin tian zhé ge yin zhong xia qu hao bu hao  wo

ETIRMSXXAIE M FTEFATF. &

n hao wo kan jian rén jia you qlan le  wo jué
% 7, B®w
fu you  wo bu xiang zai tan geng dud

ji yé hén ian le
CtERES A B BR E & % 7.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhe ge rén xin tai hao ta jiu hui zhong xia shan yin rd guo

XPTALSHE, fegis M T F R WK
zhé ge rén ji du rén jia  zhéng tian yao ming yao i zhe ge
XMTABPAR, B XE S £F, X4H

ren yi ding hui cht shi  yin wei ta zhong le e y|n

A—ESEHE BRAM M TEE

shi fu jiao da jia yao dong de  zhong shéng huan xi  wei
UiI% #k%% EE R £ RE X
woO huan xi da

jia d
F R E. 5_"2

u kai xin de shi ging w0 men dbu yao kai
FORNEBE, &M B EHF

%
xin  da J dou yao qu zuo de shi ging  bang zhu zhong shéng
i, K&K % E%ﬁﬂlﬁ’ﬂ% B, & B X &£,
jiu du zhong shéng  wo yao qu zuo  rén de shan liang fu bao

ME R £, BEEZM. AN E R B K

jan shi you xia j1 shan ye fu de suo shéng  jiu shi shudo yi ge
WEREBHEREZEULRERENR £, 2 W —1
ren de shan liang fu bao  zhé ge rén wei shén me hui hén shan
AN E REBR, XTMTA BT+ 25 R &
liang  zhe ge rén wei shén me hui you fa qi  shi ji shang dou
R, XT"ABA M2z EBRB®R, XLk £ #

shi you ta zi ji xiG ji shan ye fu dé sud wéi zhe ge rén ji

TEHMECER E2ULEEMRM A XTA
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

fu ji dé xit shan  zhe ge rén cai hui shéng chi lai shan liang hé
BRABEE, XTMTATs & HEKkE R M
fu bao jian dan de jiang  dang yi ge rén pin ming zai zuo shan
ek, B B H, J—TAH @m EME
shi de shi hou ta jiu shi zai ji léi ta de shan ta dé dao de
ENEIE, MR EREREMN 5, 15 2 /Y
yé shishan  dang yi ge rén zai pin ming xiu fu gi de shi hou

BREE. 3 —1TAEH f EESNE &,

ta fu cha de shi fu ta zui hou dé dao de yé shi fu bao jiu

T HHER MERGEIANEEEEKR, A

shi zhe ge dao i

ZEE N E IE
yao dong de xin shéng zhdng zhong fa shéng  xin mie
2 E®S "O0E ™M M ZE £, X
zhong zhong fa mie shud de shi shén me ne  jiu shi ni xin

Mo AR, BAE T AR? B2 IRD

zhong shéng chd mou yi jian shi ging le  zhe ge shi ging jiu fa
T £E HE—"HERBT XTERBHK
shéng le  shi ni de xin zhong xiang cha lai de  rd gud ni de

£ 7, B0 7 B H XA, QD%M\EI’J

bd qu xiang le sud you de yi gie dou mie diao le hén

71'% BT, FMEN—1&EXET R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dud rén zai da guan si zhi gian  hén nan guo  hén hen nao
Z AEIT EAZE, RE I RIR K

zi i tian tian dian ji zhe zhe jian shi gqing  zdng zai dan xin

FEXXBICEXHBHERB, B EHEAL

guan si zén me da  hui bu hui chan shéng shén me hou guo

BEA&4AH 24277 £ 41k R.

xiang a xiang a xin shéng zhong zhdng fa shéng déng ni

B, B 0 E MM KX E. FR

xiang dao  suan le ba jiu shi zhe dian dong x1 ma  you shén

B A 87 AHRRX A F\ miE? 5

me hao zhéng de  wo bu qu da guan Si rén jiu ging song
A F R BAXITE 77 AN# B @
le  yé bu dan xin le yi qie dou fang xia le na me xin mie

T, BABELTY, —UEH K TT, BAL K

zhong zhong fa mie  zhe ge fa shi ni zai rén jian yao zuo de shi

Mo AR XTMERIREABRE MBE

ging  suo yi xin shi hén zhong yao de

B, MULRER 8 EH.

rd gud wo men bu xia shén kou

MR MNAEF O
bi
= 4

bu ba zi ji shén ti
ABEHCS B &K

shang de mao bing xil hao

£ B E & 2%,

luan jiang hua de mao

ba
Ba H @ElE

yi
=
ISy
zui
I3

b3
it
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bing xit hdao  bu ba bu hao de yi nian xil hdao de hua  na wo

mIET, AEATFTHNE S EBHFHNE, BxR

men jiu hui sui ye shou bao  jiu shi sui zhe ni de yin g ni

M=l 2 ik, E}ExEBﬁEM\E’JI% iR

suo zao de ye lai shou zhe ge guo bao  su0 yi yao  zheng jian

frEMNIYR 2T XNMR K. FRILE " IE W
bd dong jiu shi shué  wo jin tian sud zuo de shi ging ru
A", MR, BRSXMAMEHERB, W
guo shi zheng de  hao de wo rd ru bu dong dang ran ni
REEBN FH BODA 3. JF AR
yao you zheng si wéi  ni cai hui chan shéng zheng jian  rd gud

28 ERBR% A&7~ £ E B, 1 8
ni nao zi Ii zhéng tian xiang de shi bu hao de  wai de shi qing
RiwFE B2 X B HEREAHER. ENEIB
na ni jiu bu hui you zheng jian ni men xiang xiang ni men
MR AEE E W. M0 8 8, R
meéi ge rén de nao zi i méi tian you wu shi jian shi ging shi zheng
FBEIMANNRFEEXERTHERRE E

de you yi bai jian shi ging shi xié de  you de rén shi wu shi jian

BN, B—BH64FRBEHEN EHAZRR+H®

xié de yi bai jian zheng de  zhe ge rén yi tian yi jing shu yu

MY, —BBH E N XTA—XKEBEET

shi gé hao rén le ni men yi geé nao jln dong cha lai rd guo

T"HFANT, R —4 e a1 HE R
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi zi zi i wei zi ji ba shi wéi zhong shéng  zhe ge jiu
ze%*AE%UiJEE AR N R £, XTH
shi pian le

=g

bd yao wang ji ni men shi xué fé6 zhi rén ni men shi zai

AE R IEMRMNEFHFRZA RN ERE

xué pu sa ba shi zai xue ni men zi ji sud you de za nian

FEWFE AREZFMIXRAMN BC, ﬁﬁﬁﬂ’ﬂ%%f—‘u;

quan bu yao shou bao de  jiao sui yé shou bao  sud yi

£ HE X KRN HEL Z K, ﬁﬁl«l%

zheng jian  bu yao qu xiang rén jian zhong zhong de Ii lun ye

IE W, *F2X8 AE # ™ EIR ©
jiu shi shué  ni bu yao qu xiang zai rén jian zhe ge dao i réen
MmE R, RAEXZB EZARBXITEE A
jian de dao i méi you shén me dao |i ké jiang zheng de jiu

BRNER K8 FT4aEETH, E BIM
shi zheng de  xié de jiu shi xié de dang ni nao zi [|i xiang

& IE R, BEMEWAI. =3 R Ix FE &

zuo yi jian shi ging de shi hou ni réen wéi zhe ge shi fa hé ni
WM—H%F %R ®E, RIAASX EﬁAW

liang xin de  jiu shi zheng de  ni zai xiang chd rén hé i

R OR, #E 1IE /Y, B B W EHIEEE
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yi bai zhdng I you  dou shi pian de  sud yi zhi yao rén jian

— B IEEE # 2 W A, P’EL)\ {82 A E

de shan liang zhi rén shué ni shicuo de ér ni zi ji yé zhi dao

NE RZIARMEFERN MMRECEIMIE

zhe ge shi qing shi cuo le ni jiu bu néng zai shéng chid zhong
XTEBRET AR B £ H ™
zhong de Ii yoéu lai shud zhe ge shi ging shi dui de  fou zé de

M AEARAX R XTERBEURN aUR
hua ni jiu shi xié de  pian de  zhi shao zai mou yi ge dian
m, MMEBN. RN ZEZLPEE —T R
shang yi jing zuo cuo le na yi ding shi zuo cuo le méi you

FE®ZM#MET B—EERE2MET, X
shén me li you ké jiang de

+ 2E B H W

bi fang shué  jin tian ni men bu dang xin tu tan le bei

(ks R, SXFEMNAZI OERT, W

rén jia kan dao zhua dao le ni jiu yao shuod dui bu gqi  wo
ARFBHE MAT, BHAE K "WAE K
xia ci bud zuo le bu néng shud woO jin tian zheng hao

TRXRAMT", A 88 W "ES X IE ¥
shang féng gan mao déng sud you de yi gie quan bu shu yu

h XK &xE" F. mEN—Y £ HET
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pian de xié de ni jiu shudé ni cuo le yé bi ni zhao chi

ﬂH:'B By, ZBRY, IR E'JE e R 58 T, ﬂ_?, tE AR % H

gian zhong [i yéu wan zhong [i ydéu yao hao ni jin tian shang

+ M EH BT M EBEHRHZEH. REX L

ke chi dao le me| you shén me ke yi jiang de bi ru wo ba

wIRE T, 8 4 TL)\ 1# By, BEa & &

ba ma ma gang gang dao ji chang ni yao méi ge rén zhao chi

s2EES N N BN B, REFSDA K W

gian zhong Ii you wan zhdng i you  dou néng zhao dé chi

+ ™ EAR., OB M ERBR, # 8 % B84,

dan shi ni yao zai shi shi dang zhong zhao cha gian wan zhong i

BEREREESEX I F & H F 5 # HE

you lai jié shi  yue jié shi yue pian  you shén me ke jié shi de

HEXBER BB R. 8 + 29T @BERN?

cuo le jiu cuo le yi ju dui bu qi bu shi dou jié jué le
MTIHMET —80 "WAR" AREBBBRT
ma  yué gén rén jié jiang zi ji ren wéi dui de dao i yue shi
B? & B AKX HF BECIA A TH E E, itt_xE
méi you dao i yue xiang gén rén jia jiang ming bai  yue shi
~ N kY - N S

X B EHE @ 8 RBRAxR#H BH B &z
jiang bu ming bai  na you dao li ké vyi jiang de qi chao
A B Ba A “'E‘IE_IL)\ i HY? 5’5%

jia  dou you dao i zui hou shui you dao i a dou méi you

R BB EE RRESEEW &R
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dao i shi bu sh| ni shuo shi lao po zai jia i fu chd de dud
EHE Z2FAE? Rk /—E%EY_%EHHJ'EI’J‘?,
hai sh| lao gong zai jia |i fu chd de dud a ni shud shi guo qu

EE N EAREBECSHBNZW? Rix 2 &
fu chd de dud  hai shi xian zai fu chd de dud a ni shi jié

THHNZ 2R ELTLEBZ W RIS

han qian fu cht de dud  hai shi jié han hou fu chd de dud a

ERMMHBNSZ, AEEFE EMHHHN Z W
jié hdan qgian tan lian ai ren jia jiu fu cha le ni néng shud rén
ZWE A RKTEARBRMSE T, IR 88 W A
jia méi you fu chd ma  suo you de zhe yi gié bu yao zai rén jian

XETEHEB? FENX—UAEEAE

su jia de Ii lun dang zhong qu xdn zhao zhén zhéng de dao i

AxXRNEIR I3 F XF & E E BEHE
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